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Unum Życie Towarzystwo Ubezpieczeń i Reasekuracji Spółka Akcyjna, z siedzibą w Warszawie: do dnia 07.08.2024 r. przy al. Jana Pawła II 17, 00-854 Warszawa, od dnia 08.08.2024 r. przy ul. Łuckiej 9, 00-842 Warszawa,  
Spółka wpisana do rejestru przedsiębiorców w Sądzie Rejonowym dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, KRS 0000008906, NIP 526-22-62-838,  

REGON 013281575, kapitał zakładowy 60 000 000,00 zł w całości opłacony.

Unum Życie Towarzystwo Ubezpieczeń i Reasekuracji Spółka Akcyjna, with registered office in Warsaw, Poland: until 7 August 2024 at Al. Jana Pawła II 17, 00-854 Warszawa, from 8 August 2024 at ul. Łucka 9, 00-842 Warszawa;  
a Company entered in the register of entrepreneurs kept by the District Court for the Capital City of Warsaw in Warsaw, XIII Commercial Division of the National Court Register, under the numbers: KRS  0000008906,  

NIP 526-22-62-838, REGON 013281575, with the share capital of PLN 60,000,000.00, paid in full.     

W związku z wykonywaniem obowiązku nałożonego przez Ustawodawcę na zakłady ubezpieczeń w art. 46 ustawy z dnia 1 marca 2018 roku  
o przeciwdziałaniu praniu pieniędzy oraz finansowaniu terroryzmu (Dz.U. z 2022 r. poz. 593, z późn. zm.) uprzejmie prosimy o uważne zapoznanie się 
i wypełnienie poniższego formularza:
Pursuant to the requirement imposed by the Legislator on insurance companies in the provisions set out in Article 46 of the Act of March 1, 2018 on 
counteracting money laundering and terrorist financing (Journal of Laws of 2022, item 593, as amended), we kindly ask you to carefully review and 
complete the form below.

DANE OSOBOWE/ PERSONAL DATA
Dane Ubezpieczającego, gdy jest osobą fizyczną/osobą fizyczną prowadzącą działalność gospodarczą (zgodnie z podpisami w Specyfikacji polisy/na 
Wniosku o zawarcie umowy ubezpieczenia/Indywidualnej kontynuacji ubezpieczenia grupowego). W przypadku wspólników spółki cywilnej, prosimy 
o wypełnienie osobnego formularza dla każdego ze wspólników spółki cywilnej.
Data of the Policyholder, if (s)he is a natural person/a natural person who is a business owner (in accordance with the signatures in Policy Specification/
Insurance Contract Enrollment Form/ Individual continuation of group insurance). For partners in a civil partnership, PEP Statement is required from 
each partner.

Imię  
Given name

Nazwisko  
Surname

PESEL lub data urodzenia 
(w przypadku braku PESEL) 

PESEL number or date of birth  
(when no PESEL assigned)

Adres zamieszkania 
(kraj, miasto, ulica, nr domu, nr mieszkania)

Residence address
(country, city, street, house number, apartment number)

Obywatelstwo 
Citizenship

Seria i nr dokumentu tożsamości
ID series and number

Państwo urodzenia 
Country of birth

A. OŚWIADCZENIE/ STATEMENT
Oświadczam, że jestem osobą zajmującą eksponowane stanowisko polityczne¹ 
lub osobą znaną jako bliski współpracownik osoby zajmującej eksponowane stanowisko polityczne² 
lub członkiem rodziny osoby zajmującej eksponowane stanowisko polityczne³.
W przypadku zaznaczenia „NIE”, wypełnienie części B. i C. niniejszego formularza nie jest wymagane.
I hereby declare that I am a politically exposed person¹
or a person known to be a close associate of a politically exposed person² 
or a family member of a politically exposed person³.
When „NO”, Sections B. and C. on this form should be left blank.

TAK/YES NIE/NO

W przypadku odpowiedzi „TAK”, proszę wpisać rodzaj zajmowanego stanowiska/pełnionej funkcji 
If the answer is „YES”, please define held eminent position or fulfilled eminent public function . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

W przypadku bycia członkiem rodziny/bliskim współpracownikiem osoby zajmującej eksponowane stanowisko polityczne,  
proszę wpisać imię i nazwisko osoby zajmującej eksponowane stanowisko polityczne
When you declare to be a family member/close associate of a politically exposed person,  
please specify name and surname of that politically exposed person  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B. ŹRÓDŁA POCHODZENIA MAJĄTKU (OGÓLNE)/ SOURCES OF ASSETS (GENERAL)
Dotyczy źródeł pochodzenia całego majątku./ Refers to sources of all assets.

umowa o pracę
employment contract

umowa cywilnoprawna 
civil law contract

darowizna
gift

spadek
inheritance

wygrana losowa
games of chance prize

kredyt/pożyczka
loan

działalność gospodarcza/udziały w spółce/wolny zawód
business operation/business shares/liberal profession

emerytura/renta
retirement/disability pension

inne:
other: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C. ŹRÓDŁA POCHODZENIA WARTOŚCI MAJĄTKOWYCH (SZCZEGÓŁOWE)/ SOURCES OF ASSETS (SPECIFIC)
Dotyczy źródeł pochodzenia wartości majątkowych, którymi opłacana jest składka.
Refers to sources of assets from which the premium is paid.

umowa o pracę
employment contract

umowa cywilnoprawna 
civil law contract

darowizna
gift

spadek
inheritance

wygrana losowa
games of chance prize

kredyt/pożyczka
loan

działalność gospodarcza/udziały w spółce/wolny zawód
business operation/business shares/liberal profession

emerytura/renta
retirement/disability pension

inne: 
other: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PODPIS/ SIGNATURE
Jestem świadomy/a odpowiedzialności karnej za złożenie fałszywego oświadczenia./ I am aware of criminal liability for making a false statement. 
Szczegółowe informacje dotyczące przetwarzania przez Unum Życie TUiR S.A. danych osobowych zawarte są w dokumencie „Dane osobowe w Unum” 
znajdującym się na stronie internetowej: www.unum.pl.
Detailed information on the processing of personal data by Unum Życie TUiR S.A. is presented in a document entitled “Personal Data at Unum”, posted  
at  www.unum.pl website.

OŚWIADCZENIE PEP
PEP STATEMENT

WYPEŁNIA UBEZPIECZAJĄCY/ TO BE COMPLETED BY THE POLICYHOLDER

Podpis Ubezpieczającego/ Policyholder signature
D D M M R R R R

Data/ Date
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¹)	�Rozumie się przez to osoby fizyczne zajmujące znaczące stanowiska lub pełniące znaczące funkcje publiczne, z wyłączeniem grup stanowisk 
średniego i niższego szczebla, w tym:

	 This refers to natural persons who hold eminent positions or fulfill eminent public functions (without the middle and lower level positions), including: 

	 a) 	szefów państw, szefów rządów, ministrów, wiceministrów oraz sekretarzy stanu;
		  heads of state, heads of governments, ministers, deputy ministers, secretaries of state;
	 b) 	członków parlamentu lub podobnych organów ustawodawczych; 
		  members of parliament or other similar legislative bodies;
	 c) 	członków organów zarządzających partii politycznych; 
		  members of governing bodies of political parties;
	 d) 	�członków sądów najwyższych, trybunałów konstytucyjnych oraz innych organów sądowych wysokiego szczebla, których decyzje nie 

podlegają zaskarżeniu, z wyjątkiem trybów nadzwyczajnych; 
		�  judges of supreme courts, constitutional tribunals and other high-level judicial bodies whose decisions are not subject to further appeal, 

with the exception of extraordinary measures;
	 e) 	członków trybunałów obrachunkowych lub zarządów banków centralnych;
		  members of the court of auditors or central bank management boards;
	 f) 	 ambasadorów, chargés d’affaires oraz wyższych oficerów sił zbrojnych;
		  ambassadors, chargés d’affairs and senior officers of armed forces;
	 g) 	�członków organów administracyjnych, zarządczych lub nadzorczych przedsiębiorstw państwowych, spółek z udziałem Skarbu Państwa, 

w których ponad połowa akcji albo udziałów należy do Skarbu Państwa lub innych państwowych osób prawnych;
		�  members of administrative, management or supervisory bodies of state-owned enterprises, including directors of state-owned enterprises 

and members of management boards and supervisory boards of companies with the State Treasury shareholding, where over a half of 
stocks or shares belongs to the State Treasury or other state legal persons;

	 h) 	�dyrektorów, zastępców dyrektorów oraz członków organów organizacji międzynarodowych lub osoby pełniące równoważne funkcje 
w tych organizacjach;

		�  directors, deputy directors and members of governing bodies of international organizations, or persons exercising corresponding 
functions in such organizations;

	 i) 	� dyrektorów generalnych w urzędach naczelnych i centralnych organów państwowych oraz dyrektorów generalnych urzędów wojewódzkich; 
		  directors general in offices of supreme and central state authorities, directors general of regional government offices;
	 j) 	� inne osoby zajmujące stanowiska publiczne lub pełniące funkcje publiczne w organach państwa lub centralnych organach administracji 

rządowej.
		  other persons holding public positions or performing public functions in state bodies or central government administration bodies.

Ponadto zgodnie z Ustawą za osobę zajmującą eksponowane stanowisko polityczne rozumie się: 
�In addition, under the Act, a person holding a politically exposed position is defined as: 

2)	 �osoby znane jako bliscy współpracownicy osoby zajmującej eskponowane stanowisko polityczne, tj.:
	 a person known to be a close associate of a politically exposed person, namely:

	 a) 	�osoby fizyczne będące beneficjentami rzeczywistymi osób prawnych, jednostek organizacyjnych nieposiadających osobowości prawnej 
lub trustów wspólnie z osobą zajmującą eksponowane stanowisko polityczne lub utrzymujące z taką osobą inne bliskie stosunki związane 
z prowadzoną działalnością gospodarczą;

		�  a natural person known to have joint beneficial ownership of a body corporate or any other form of legal arrangement, or any other close 
business relations with that politically exposed person;

	 b) 	�osoby fizyczne będące jedynym beneficjentem rzeczywistym osób prawnych, jednostek organizacyjnych nieposiadających osobowości 
prawnej lub trustu, o których wiadomo, że zostały utworzone w celu uzyskania faktycznej korzyści przez osobę zajmującą eksponowane 
stanowisko polityczne.

		�  a natural person who has sole beneficial ownership of a body corporate or any other form of legal arrangement that is known to have 
been established for the benefit of that politically exposed person.

3)	 �członków rodziny osoby zajmującej eksponowane stanowisko polityczne, tj.:
	 a family member of a politically exposed person, namely:

	 a) 	małżonka lub osobę pozostającą we wspólnym pożyciu z osobą zajmującą eksponowane stanowisko polityczne;
		  the spouse or partner of that politically exposed person;
	 b) 	dziecko osoby zajmującej eksponowane stanowisko polityczne i jego małżonka lub osoby pozostającej we wspólnym pożyciu;
		  the children of that politically exposed person, as well as their spouses or partners;
	 c) 	 rodziców osoby zajmującej eksponowane stanowisko polityczne.
		  the parent of that politically exposed person. 

Pełny wykaz stanowisk i krajowych funkcji publicznych będących eksponowanymi stanowiskami politycznymi określa Rozporządzenie Ministra 
Finansów, Funduszy i Polityki Regionalnej z dnia 27 lipca 2021 r.
Complete list of national positions and public functions that are exposed political positions determine the Ordinance of Minister of Finance, 
Funds and Regional Policy of July 27, 2021.
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